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Texts on Noach

Genesis 6:9-13

: ©gŸ«pÎK¤N ©d §z «¦d mi ¦dŸl¡̀ «̈dÎz ¤̀ eiz̈ŸxŸ «c §A dïd̈ mi ¦nŸ  wi ¦C ©v Wi ¦̀  ©gŸp  ©gŸp zŸc§lF «Y  d¤N ¥̀
i¥p §t¦l  u ¤x ῭ d̈  z ¥gẌ ¦Y©e :z ¤t«̈iÎz ¤̀ §e  mg̈Îz ¤̀  m ¥WÎz ¤̀  mi¦pä  dẄŸl §W  ©gŸp  c¤lFI©e
dz̈g̈ §W¦p  d¥P ¦d §e  u ¤x ῭ d̈Îz ¤̀  mi ¦dŸl¡̀ ` §x©I©e :q«̈ng̈  u ¤x ῭ d̈  ̀ ¥lÖ ¦Y©e  mi ¦dŸl¡̀ «̈d

xÜÄÎlM̈  u ¥w  ©gŸp§l  mi ¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀I ©e :u ¤x«̀̈ d̈Îl ©r  FM §x ©CÎz ¤̀  xÜÄÎlM̈  zi ¦g §W ¦dÎi «¦M
:u ¤x«̀̈ d̈Îz ¤̀  mz̈i ¦g §W ©n i¦p §p ¦d §e  m ¤di¥p §R ¦n  qn̈g̈  u ¤x ῭ d̈  d ῭ §l «̈nÎi ¦M i©pẗ§l  ̀ Ä

9. These are the generations of Noach; Noach was a just man and perfect in his
generations, and Noach walked with God.
10. And Noach fathered three sons, Shem, Ham, and Japheth.
11. The earth also was corrupt before God, and the earth was filled with violence.
12. And God looked upon the earth, and, behold, it was corrupt; for all flesh had corrupted
its way upon the earth.
13. And God said to Noach, The end of all flesh has come before me; for the earth is filled
with violence through them; and, behold, I will destroy them with the earth.

From Rashi’s commentary on this passage:

x ©n¡̀¤P ¤W  ,Fg §a ¦W §A  x ¥R ¦q  Fxi ¦M §f ¦d §e  li ¦̀ Fd  .wi ¦C ©v Wi ¦̀  ©gŸp  ©gŸp zŸc§lFY  d¤N ¥̀ (h)
) ‰dk̈ẍ §a¦l wi ¦C ©v  x¤k¥fŠf:i ilynl ¤W  m ¤di ¥zFc§lFY  x ©T ¦r ¤W  L §c ¤O©l§l  ,x ¥g ©̀  xäC̈ .(

lM̈ ,g ©a ¤W§l FzF` mi ¦W §xFC Epi ¥zFA ©x ¥n W¥i .eiz̈FxFc §A  :mi ¦aFh  mi ¦U£r ©n  mi ¦wi ¦C ©v
,i`©p §b¦l FzF` mi ¦W §xFC ¤W  W¥i §e  .x ¥zFi wi ¦C ©v  dïd̈ mi ¦wi ¦C ©v  xFc §A dïd̈  EN ¦̀ ¤W o¥M ¤W

mEl §k¦l  aẄ¡g¤p  dïd̈  ̀ Ÿl  md̈ẍ §a ©̀  l ¤W FxFc §A dïd̈  EN ¦̀ §e  ,wi ¦C ©v  dïd̈ FxFc i ¦t§l:

‘These are the generations of Noach.  Noach was a righteous man...’  Since the text
mentions him, it speaks his praise in accordance with what is said (Proverbs 10:7) ‘The
mention of the righteous shall be for a blessing.’  Another explanation is:  since after stating
‘These are the generations of Noach,’ it does not at once mention the names of his children
but declares that he ‘was a righteous man,’ Scripture thereby teaches you that the real
progeny of righteous people are their good deeds’ (Bereshit Rabba 30).  ‘In his
generations...’  Some of our Rabbis explain it to his credit:  he was righteous even in his
generation; it follows that had he lived in a generation of righteous people, he would have
been even more righteous owing to the force of good example.  Others, however, explain it
to his discredit:  in comparison with his own generation he was accounted righteous, but
had he lived in the generation of Abraham he would have been accounted as of no
importance (cf. b. Talmud Sanhedrin 108a).
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The opinion that the comment is to Noach’s discredit is explicated further in Midrash
Bereshit Rabba:

Rabbi Yehudah said:  Only in his generations was he a righteous man [by comparison], had
he flourished in the generation of Moses or Samuel, he would not have been called
righteous:  in the street of the totally blind, the one-eyed man is called clear-sighted, and
the infant is called a scholar.  It is as if a man who had a wine vault opened one barrel and
found it vinegar; another and found it vinegar; the third, however, he found turning sour.
‘It is turning,’ people said to him.  ‘Is there any better here?’ he retorted.  Similarly, ‘in his
generations,’ he was a righteous man.

Rabbi Yehudah expands on his reservation through the phrase, ‘Noah walked with God.’:

This may be compared to a king who had two sons, one grown up and the other a child.  To
the child he said, ‘Walk with me,’ but to the adult, ‘Walk before me.’  Similarly, to Abraham,
whose [moral] strength was great, [God said] Walk thou before Me (Gen. 17:1); of Noach,
whose strength was feeble [it says] Noach walked with God.

Kolel, a progressive Jewish website for Torah interpretation, offers a (relatively) modern
Orthodox commentary and makes a comment on it.   (www.kolel.org)

HaRav Kook: (Rabbi Abraham Isaac Kook) The rabbis of the midrash
pointed out that Abraham was on a higher spiritual plateau than Noah.
Whereas Noah walked with God, Abraham walked before God, ahead of God.
"Walk before me and be perfect." (Midrash Genesis Rabbah 30:10).

Now there is a third expression in the Torah, "walking after God": "After the
Eternal your God you shall walk" (Deuteronomy 13:5). If walking together
with God is reckoned a lesser level than walking before God, then certainly
walking after God is even a slighter accomplishment! Shouldn't the Torah
command us to walk before God, as did Abraham, or at least, together with
God, as did Noah? Shouldn't we strive for the highest possible level of
perfection?

The third expression, "walking after God," requires explanation. After the
giving of the Torah, it is no longer possible to walk before God, or even with
God, but only after God. Our walking is after God, our experience of God is
ex post facto, after the event of Mount Sinai. At Mount Sinai, Israel reached
the level of Adam before the Sin. Humanity would once again have enjoyed
immortality, were it not for the subsequent sin of the Golden Calf (Talmud
Bavli Avodah Zara 5a). The Oral Law too is an ongoing process, but it is a
process in the wake of and reflective upon the giving of the Torah. Each
successive generation unpacks a little more the light it contained in that
event. The Torah contains all possible perfection; it requires only
interpretation. (Kook, Midbar HaShur on Noach).

Rav Kook's remarkably encyclopedic knowledge of Torah allows him to take a well known
midrash and extend it even farther. The midrash presents a passage from this week's
parashah - "Noah walked with God" - and compares it with another which comes from next's
week's portion - "Abraham walked before God."
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Rav Kook then compares both passages with another verse from another part of the Torah
altogether : "After the Eternal your God you shall walk". Ultimately he asks the question:
what is the difference between walking "with God," "before God," and "after God?"

Kook bases his explanation in the Kabbalistic notion of Tikkun - "fixing" - and notes that the
tikkun of humanity is a gradual process that takes place over many generations. Adam and
Eve in the Garden of Eden represent the most perfect example of humanity. However, after
their expulsion from Paradise, humanity had to begin the process of regaining perfection.
This effort would be long and hard, marked with digressions and "descents."

Before the giving of Torah on Sinai, there were basically two moral options available to
people. One could either strive to behave the best they could within the context of the
norms of their generation, which Kook identifies as "walking with God." Alternatively, one
could strive for a moral perfection that transcends the norms of the age into which they
were born. This Kook identifies as "walking before God." Noah, who is the most righteous of
his age, walked with God, while Abraham, who is simply identified as universally "righteous,"
walked before God.

After the giving of Torah at Sinai, a new level of Tikkun is added to the list. At Sinai, with
the giving of mitzvot, a new moral standard was set, one that was explicit. Unlike Abraham,
who strove for a moral perfection that had no precedent, or Noah, who sought simply to rise
up above the prevailing immorality that surrounded him, we strive to follow a path that has
clearly been laid out for us. This is walking after God. Our task is not to figure out which
behaviours are right and which are wrong. Our task is simply the struggle to behave right.
God has set the path before us. We must simply follow along.
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Genesis 9:117 
~h,²l' rm,aYOõw: wyn"+B'‐ta,w> x:nOà‐ta, ~yhiêl{a/ %r<b'äy>w: 1 

`#r<a'(h'‐ta, Waïl.miW Wbßr>W WrïP. 
@A[å‐lK' l[;Þw> #r<a'êh' tY:åx;‐lK' l[;… hy<ëh.yI) ‘~k,T.xiw> ~k,Ûa]r:AmW 2 
~k,îd>y<B. ~Y"ßh; ygEïD>‐lk'b.W* hm'²d"a]h'¥ fmoôr>Ti rv,’a] •lkoB. ~yIm"+V'h; 

`WnT'(nI 
bf,[eê qr,y<åK. hl'_k.a'l. hy<ßh.yI ~k,îl' yx;ê‐aWh rv<åa] ‘fm,r<’‐lK' 3 

`lKo)‐ta, ~k,Þl' yTit;în" 
`Wlke(ato al{ï Amßd" Avïp.n:B. rf'§B'‐%a; 4 

WNv,_r>d>a, hY"ßx;‐lK' dY:ïmi vroêd>a, ‘~k,ytevo)p.n:l. ~k,Ûm.DI‐ta, %a;’w> 5 
`~d"(a'h'¥ vp,n<ï‐ta, vroßd>a, wyxiêa' vyaiä ‘dY:mi ~d"ªa'h'¥ dY:åmiW 

~yhiêl{a/ ~l,c,äB. yKi… %pE+V'yI AmæD" ~d"Þa'B'¥ ~d"êa'h'¥ ~D:ä ‘%pevo 6 
`~d"(a'h'‐ta, hf'Þ[' 

s `Hb'(‐Wbr>W #r<a'Þb' Wcïr>vi Wb+r>W WråP. ~T,Þa;w> 7 
`rmo*ale ATßai wyn"ïB'‐la,w> x:nOë‐la, ‘~yhil{a/ rm,aYOÝw: 8 

`~k,(yrEx]a;¥ ~k,Þ[]r>z:‐ta,(w> ~k,_T.ai ytiÞyrIB.‐ta, ~yqI±me ynIïn>hi ynI¨a]w: 9 
hm'²heB.B; @A[ôB' ~k,êT.ai rv<åa] ‘hY"x;h;¥ vp,n<Ü‐lK' tae’w> 10 

tY:ïx; lkoßl. hb'êTeh; yaeäc.yO ‘lKomi ~k,_T.ai #r<a'Þh' tY:ïx;‐lk'b.W* 
`#r<a'(h' 

yMeämi dA[ß rf"±B'‐lK' trEóK'yI‐al{)w> ~k,êT.ai ‘ytiyrIB.‐ta, ytiÛmoqih]w: 11 
`#r<a'(h' txeîv;l. lWBßm; dA[± hy<ïh.yI‐al{)w> lWB+M;h; 

‘ynIyBe !teªnO ynIåa]‐rv,a] ‘tyrIB.h;‐tAa) tazOÝ ~yhiªl{a/ rm,aYOæw: 12 
`~l'(A[ troßdol. ~k,_T.ai rv<åa] hY"ßx; vp,n<ï‐lK' !ybe²W ~k,êynEybeäW 
!ybeîW ynIßyBe tyrIêB. tAaål. ‘ht'y>h")w> !n"+['B,( yTit;Þn" yTi§v.q;‐ta, 13 

`#r<a'(h' 
`!n")['B, tv,Q<ßh; ht'îa]r>nIw> #r<a'_h'‐l[; !n"ß[' ynIïn>[;¥B. hy"¨h'w> 14 

hY"ßx; vp,n<ï‐lK' !ybe²W ~k,êynEybeäW ‘ynIyBe rv<Üa] ytiªyrIB.‐ta, yTiär>k;z"w> 15 
`rf")B'‐lK' txeÞv;l. lWBêm;l. ‘~yIM;’h; dA[Ü hy<“h.yI)‐al{)w> rf"+B'‐lk'B. 

!yBeä ~l'êA[ tyrIåB. ‘rKoz>li h'ytiªyair>W !n"+['B,( tv,Q<ßh; ht'îy>h'w> 16 
`#r<a'(h'‐l[; rv<ïa] rf"ßB'‐lk'B. hY"ëx; vp,n<å‐lK' ‘!ybeW ~yhiêl{a/ 
ytimoêqih] rv<åa] ‘tyrIB.h;‐tAa) tazOÝ x:nO=‐la, ~yhiÞl{a/ rm,aYOðw: 17 

p `#r<a'(h'‐l[; rv<ïa] rf"ßB'‐lK' !ybeîW ynI¨yBe 

1 God blessed Noah and his sons, and said to them, "Be fruitful and multiply, and fill the 
earth.  2 The fear and dread of you shall rest on every animal of the earth, and on every bird 
of the air, on everything that creeps on the ground, and on all the fish of the sea; into your 
hand they are delivered.  3 Every moving thing that lives shall be food for you; and just as I
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gave you the green plants, I give you everything.  4 Only, you shall not eat flesh with its life, 
that is, its blood.  5 For your own lifeblood I will surely require a reckoning: from every 
animal I will require it and from human beings, each one for the blood of another, I will 
require a reckoning for human life.  6 Whoever sheds the blood of a human, by a human shall 
that person's blood be shed; for in his own image God made humankind.  7 And you, be 
fruitful and multiply, abound on the earth and multiply in it."  8 Then God said to Noah and 
to his sons with him,  9 "As for me, I am establishing my covenant with you and your 
descendants after you,  10 and with every living creature that is with you, the birds, the 
domestic animals, and every animal of the earth with you, as many as came out of the ark.  11 
I establish my covenant with you, that never again shall all flesh be cut off by the waters of a 
flood, and never again shall there be a flood to destroy the earth."  12 God said, "This is the 
sign of the covenant that I make between me and you and every living creature that is with 
you, for all future generations:  13 I have set my bow in the clouds, and it shall be a sign of 
the covenant between me and the earth.  14When I bring clouds over the earth and the bow is 
seen in the clouds,  15 I will remember my covenant that is between me and you and every 
living creature of all flesh; and the waters shall never again become a flood to destroy all 
flesh.  16 When the bow is in the clouds, I will see it and remember the everlasting covenant 
between God and every living creature of all flesh that is on the earth."  17 God said to Noah, 
"This is the sign of the covenant that I have established between me and all flesh that is on 
the earth."



Prophet	  Noah	  
in	  The	  Quran

Prophet	  Nooh	  (Noah)	  is	  considered	  one	  of	  the	  5	  major	  Prophets	  in	  Islam	  (the	  others	  
are	  Abraham,	  Moses,	  Jesus	  and	  Mohammad	  Peace	  be	  upon	  them	  all).	  He	  is	  referred	  to	  
in	  the	  Quran	  more	  than	  40	  times.	  The	  stories	  mentioned	  focus	  on	  his	  relentless	  effort	  to	  
invite	  mankind	  to	  the	  path	  of	  God.	  The	  Quran	  mentions	  that	  propagated	  continuously	  
for	  950	  years.	  Sources	  from	  hadith	  indicate	  that	  his	  age	  was	  over	  1000.	  

The	  stories	  mentioned	  in	  the	  Quran	  also	  include	  his	  conversation	  with	  his	  son,	  and	  
his	  son’s	  rejection	  and	  eventual	  drowning	  (see	  below).	  Also	  his	  wife	  is	  given	  as	  an	  
example	  of	  an	  unfaithful	  spouse.

Here	  several	  extracts	  are	  
presented	  :

Sura	  Hud	  (Chapter	  11)

َمحْ)رلا ِ)'اِ مسْبِ ِميحِ)رلا نِٰ

﴾٢٥﴿ KٌبIِم رٌيذَِن مْكُلَ يCنِإ هِمِوْقَ ٰىلَِإ احًوُن اَنلْسَرَْأ دْقَلَوَ
﴾٢٦﴿ٍ ميِلَأٍ موَْي بَاَذعَ مْكُْيلَعَ فُاخََأ يCنِإ ۖ َ)'ا )Oِإ اودُُبعَْت )O نَأ
 يَدِاَب اَنلُذِارََأ مْهُ نَيذِ)لا )Oِإ كَعََب)تا كَارََن امَوَ اَنلَْثCم ارًشََب )Oِإ كَارََن امَ هِمِوْقَ نمِ اورَُفكَ نَيذِ)لاُ ََ[ْ\ا لَاقََف
﴾٢٧﴿ Kَبِذِاكَ مْكIُنُظَن لَْب لٍضَْف نمِ اَنْيلَعَ مْكُلَ ىٰرََن امَوَ يِْأ)رلا
 اهَومُكُمُزِلُْنَأ مْكُْيلَعَ تَْيCمعَُف هِدِنعِ نCْم ةًمَحْرَ ينِاَتآوَ يCب)ر نCم ةٍَنCيَب ٰىلَعَ تُنكُ نِإ مُْتْيَأرََأِ موْقَ اَي لَاقَ
﴾٢٨﴿ نَوهُرِاكَ اهَلَ مُْتنَأوَ
 مْهCِبرَ وقIyَُم مهُ)نِإ ۚ اوُنمَآ نَيذِ)لا دِرِاَطبِ اَنَأ امَوَ ۚ ِ)'ا ىلَعَ )Oِإ يَرِجَْأ نِْإ ۖ Oًامَ هِْيلَعَ مْكُلَُأسَْأ Oَِ موْقَ اَيوَ
َلوَ ﴾٢٩﴿ نَولُهَجَْت امًوْقَ مْكُارََأ يCنكِٰ
﴾٣٠﴿ نَورُ)كَذَت yََفَأ ۚ مْهIُتدرََط نِإ ِ)'ا نَمِ ينِرُصُنَي نمَِ موْقَ اَيوَ
 نلَ مْكُُنُيعَْأ يرِدَْزَت نَيذِ)لِل لُوقَُأ Oَوَ كٌلَمَ يCنِإ لُوقَُأ Oَوَ بَْيغَلْا مُلَعَْأ Oَوَ ِ)'ا نُئِاَزخَ يدِنعِ مْكُلَ لُوقَُأ Oَوَ
﴾٣١﴿ Kَِِ\ا)ظلا نَِ)\ اًذِإ يCنِإ ۖ مْهِسُِفنَأ يفِ امَبِ مُلَعَْأ ُ)'ا ۖ ارًْيخَ ُ)'ا مُهَُيتِؤُْي
﴾٣٢﴿ Kَقِدِا)صلا نَمِ تَنكُ نِإ اَندُعَِت امَبِ اَنتِْأَف اَنلَادَجِ تَرَْثكَْأَف اَنَتلْدَاجَ دْقَ حُوُن اَي اولُاقَ
﴾٣٣﴿ نَيزِِجعْمُبِ مُتنَأ امَوَ ءَاشَ نِإ ُ)'ا هِبِ مكُيتِْأَي امَ)نِإ لَاقَ
 هِْيلَِإوَ مْكIُبرَ وَهُ ۚ مْكَُيوِغُْي نَأ دُيرُِي ُ)'ا نَاكَ نِإ مْكُلَ َحصَنَأ نَْأ Iتدرََأ نِْإ يحِصُْن مْكُعَُفنَي Oَوَ
﴾٣٤﴿ نَوعُجَرُْت
﴾٣٥﴿ نَومُرِجُْت ا)مCم ءٌيرَِب اَنَأوَ يمِارَجِْإ )يلَعََف هُُتْيرََتْفا نِِإ لْقُ ۖ ُهارََتْفا نَولُوقَُي مَْأ
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﴾٣٤﴿ نَوعُجَرُْت
﴾٣٥﴿ نَومُرِجُْت ا)مCم ءٌيرَِب اَنَأوَ يمِارَجِْإ )يلَعََف هُُتْيرََتْفا نِِإ لْقُ ۖ ُهارََتْفا نَولُوقَُي مَْأ
﴾٣٦﴿ نَولُعَْفَي اوُناكَ امَبِ سْئَِتْبَت yََف نَمَآ دْقَ نمَ )Oِإ كَمِوْقَ نمِ نَمِؤُْي نلَ هُ)نَأٍ حوُن ٰىلَِإَ يحِوُأوَ
﴾٣٧﴿ نَوقُرَغIْم مهُ)نِإ ۚ اومُلََظ نَيذِ)لا يفِ ينِْبطِاخَُت Oَوَ اَنيِحْوَوَ اَننُِيعَْأبِ كَلُْفلْا ِعَنصْاوَ
 امَكَ مْكُنمِ رُخَسَْن ا)نإَِف ا)نمِ اورُخَسَْت نِإ لَاقَ ۚ هُْنمِ اورُخِسَ هِمِوْقَ نCمٌ َ[مَ هِْيلَعَ )رمَ امَ)لكُوَ كَلُْفلْا ُعَنصَْيوَ
﴾٣٨﴿ نَورُخَسَْت
﴾٣٩﴿ مٌيقIِم بٌاَذعَ هِْيلَعَ Iلحَِيوَ هِيزِخُْي بٌاَذعَ هِيتِْأَي نمَ نَومُلَعَْت فَوْسََف
 هِْيلَعَ قََبسَ نمَ )Oِإ كَلَهَْأوَ Kَِْنْثا Kِْجَوَْز �لكُ نمِ اهَيفِ لْمِحْا اَنلْقُ رُوIن)تلا رَاَفوَ اَنرُمَْأ ءَاجَ اَذِإ ٰى)تحَ
﴾٤٠﴿ لٌيِلقَ )Oِإ هُعَمَ نَمَآ امَوَ ۚ نَمَآ نْمَوَ لُوْقَلْا
﴾٤١﴿ مٌيحِ)ر رٌوُفغَلَ يCبرَ )نِإ ۚ اهَاسَرْمُوَ اهَارَجْمَ ِ)'اِ مسْبِ اهَيفِ اوُبكَرْا لَاقَوَ
َ ع)م نكَُت Oَوَ اَنعَ)م بكَرْا )يَنُب اَي لٍزِعْمَ يفِ نَاكَوَ هَُنْبا حٌوُن ىٰدَاَنوَ لِاَبِجلْاكٍَ جوْمَ يفِ مْهِبِ يرِجَْت َيهِوَ
﴾٤٢﴿ نَيرِفِاكَلْا
 لَاحَوَ ۚ َمحِ)ر نمَ )Oِإ ِ)'ا رِمَْأ نْمِ مَوَْيلْا مَصِاعَ Oَ لَاقَ ۚ ءِاَْ\ا نَمِ ينِمُصِعَْي لٍَبجَ ٰىلَِإ يوِآسَ لَاقَ
﴾٤٣﴿ Kَقِرَغُْْ\ا نَمِ نَاكََف جُوَْْ\ا امَهَُنْيَب
 ۖ Cيدِوجُلْا ىلَعَ تْوََتسْاوَ رُمَْْ�ا َيضِقُوَ ءُاَْ\ا ضَيغِوَ يعِِلقَْأ ءُامَسَ اَيوَ كِءَامَ يعِلَْبا ضُرَْأ اَي لَيقِوَ
﴾٤٤﴿ Kَِِ\ا)ظلاِ موْقَلCْل ادًعُْب لَيقِوَ
﴾٤٥﴿ Kَمِكِاحَلْا مُكَحَْأ تَنَأوَ Iقحَلْا كَدَعْوَ )نِإوَ يِلهَْأ نْمِ ينِْبا )نِإ Cبرَ لَاقََف هُ)ب)ر حٌوُن ىٰدَاَنوَ
 نَأ كَُظعَِأ يCنِإ ۖ مٌلْعِ هِبِ كَلَ سَْيلَ امَ نِلَْأسَْت yََف ۖ ٍحِلاصَ رُْيغَ لٌمَعَ هُ)نِإ ۖ كَِلهَْأ نْمِ سَْيلَ هُ)نِإ حُوُن اَي لَاقَ
﴾٤٦﴿ Kَِلهِاجَلْا نَمِ نَوكَُت
 نCَم نكَُأ ينِمْحَرَْتوَ يِل رْفِغَْت )Oِإوَ ۖ مٌلْعِ هِبِ يِل سَْيلَ امَ كَلََأسَْأ نَْأ كَبِ ُذوعَُأ يCنِإ Cبرَ لَاقَ
﴾٤٧﴿ نَيرِسِاخَلْا
 ا)نCم مهIُسمََي )مُث مْهُعCُتمَُنسَ مٌمَُأوَ ۚ كَعَ)م ن)مCمٍ ممَُأ ٰىلَعَوَ كَْيلَعَ تٍاكَرََبوَ ا)نCمٍ مyَسَبِ طْبِهْا حُوُن اَي لَيقِ
﴾٤٨﴿ مٌيِلَأ بٌاَذعَ
َه لِْبقَ نمِ كَمُوْقَ Oَوَ تَنَأ اهَمُلَعَْت تَنكُ امَ ۖ كَْيلَِإ اهَيحِوُن بِْيغَلْا ءِاَبنَأ نْمِ كَلْتِ  ةََبقِاعَلْا )نِإ ۖ رْبِصْاَف ۖ اَذٰ
﴾٤٩﴿ Kَقِ)تمُلِْل

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful.
We sent Noah to his people (with a mission): "I have come to you with a Clear Warning: (25)
"That ye serve none but Allah: Verily I do fear for you the penalty of a grievous day." (26)
But the chiefs of the Unbelievers among his people said: "We see (in) thee nothing but a 
man like ourselves: Nor do we see that any follow thee but the meanest among us, in 
judgment immature: Nor do we see in you (all) any merit above us: in fact we thing ye are 
liars!" (27)
He said: "O my people! See ye if (it be that) I have a Clear Sign from my Lord, and that He 
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hath sent Mercy unto me from His own presence, but that the Mercy hath been obscured 
from your sight? shall we compel you to accept it when ye are averse to it? (28)
"And O my people! I ask you for no wealth in return: my reward is from none but Allah: But I 
will not drive away (in contempt) those who believe: for verily they are to meet their Lord, 
and ye I see are the ignorant ones! (29)
"And O my people! who would help me against Allah if I drove them away? Will ye not then 
take heed? (30)
"I tell you not that with me are the treasures of Allah, nor do I know what is hidden, nor 
claim I to be an angel. Nor yet do I say, of those whom your eyes do despise that Allah will 
not grant them (all) that is good: Allah knoweth best what is in their souls: I should, if I did, 
indeed be a wrong-doer." (31)
They said: "O Noah! thou hast disputed with us, and (much) hast thou prolonged the dispute 
with us: now bring upon us what thou threatenest us with, if thou speakest the truth!?" (32)
He said: "Truly, Allah will bring it on you if He wills,- and then, ye will not be able to 
frustrate it! (33)
"Of no profit will be my counsel to you, much as I desire to give you (good) counsel, if it be 
that Allah willeth to leave you astray: He is your Lord! and to Him will ye return!" (34)
Or do they say, "He has forged it"? Say: "If I had forged it, on me were my sin! and I am free 
of the sins of which ye are guilty! (35)
It was revealed to Noah: "None of thy people will believe except those who have believed 
already! So grieve no longer over their (evil) deeds. (36)
"But construct an Ark under Our eyes and Our inspiration, and address Me no (further) on 
behalf of those who are in sin: for they are about to be overwhelmed (in the Flood)." (37)
Forthwith he (starts) constructing the Ark: Every time that the chiefs of his people passed 
by him, they threw ridicule on him. He said: "If ye ridicule us now, we (in our turn) can look 
down on you with ridicule likewise! (38)
"But soon will ye know who it is on whom will descend a penalty that will cover them with 
shame,- on whom will be unloosed a penalty lasting:" (39)
At length, behold! there came Our command, and the fountains of the earth gushed forth! 
We said: "Embark therein, of each kind two, male and female, and your family - except 
those against whom the word has already gone forth,- and the Believers." but only a few 
believed with him. (40)
۞ So he said: "Embark ye on the Ark, In the name of Allah, whether it move or be at rest! 
For my Lord is, be sure, Oft-Forgiving, Most Merciful!" (41)
So the Ark floated with them on the waves (towering) like mountains, and Noah called out 
to his son, who had separated himself (from the rest): "O my son! embark with us, and be 
not with the unbelievers!" (42)
The son replied: "I will betake myself to some mountain: it will save me from the water." 
Noah said: "This day nothing can save, from the command of Allah, any but those on whom 
He hath mercy! "And the waves came between them, and the son was among those 
overwhelmed in the Flood. (43)
Then the word went forth: "O earth! swallow up thy water, and O sky! Withhold (thy rain)!" 
and the water abated, and the matter was ended. The Ark rested on Mount Judi, and the 
word went forth: "Away with those who do wrong!" (44)
And Noah called upon his Lord, and said: "O my Lord! surely my son is of my family! and Thy 
promise is true, and Thou art the justest of Judges!" (45)
He said: "O Noah! He is not of thy family: For his conduct is unrighteous. So ask not of Me 
that of which thou hast no knowledge! I give thee counsel, lest thou act like the 
ignorant!" (46)
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Noah said: "O my Lord! I do seek refuge with Thee, lest I ask Thee for that of which I have 
no knowledge. And unless thou forgive me and have Mercy on me, I should indeed be 
lost!" (47)
The word came: "O Noah! Come down (from the Ark) with peace from Us, and blessing on 
thee and on some of the peoples (who will spring) from those with thee: but (there will be 
other) peoples to whom We shall grant their pleasures (for a time), but in the end will a 
grievous penalty reach them from Us." (48)
Such are some of the stories of the unseen, which We have revealed unto thee: before this, 
neither thou nor thy people knew them. So persevere patiently: for the End is for those who 
are righteous. (49)

Chapter	  71	  (Surat	  Nooh)

َمحْ)رلا ِ)'اِ مسْبِ ِميحِ)رلا نِٰ
﴾١﴿ مٌيِلَأ بٌاَذعَ مْهَُيتِْأَي نَأ لِْبقَ نمِ كَمَوْقَ رْذِنَأ نَْأ هِمِوْقَ ٰىلَِإ احًوُن اَنلْسَرَْأ ا)نِإ
﴾٢﴿ KٌبIِم رٌيذَِن مْكُلَ يCنِإِ موْقَ اَي لَاقَ
﴾٣﴿ نِوعُيطَِأوَ ُهوقُ)تاوَ َ)'ا اودُُبعْا نَِأ
ّمسIَم لٍجََأ ٰىلَِإ مْكُرCْخؤَُيوَ مْكُبِوُنُذ نCم مكُلَ رْفِغَْي  مُْتنكُ وْلَ ۖ ُر)خؤَُي Oَ ءَاجَ اَذِإ ِ)'ا لَجََأ )نِإ ۚ ىً
﴾٤﴿ نَومُلَعَْت
﴾٥﴿ ارًاهََنوَ yًْيلَ يمِوْقَ تُوْعَدَ يCنِإ Cبرَ لَاقَ
﴾٦﴿ ارًارَفِ )Oِإ يئِاعَدُ مْهُدْزَِي مْلََف
 اورَُبكَْتسْاوَ اوIرصََأوَ مْهَُباَيثِ اوْشَغَْتسْاوَ مْهِنِاَذآ يفِ مْهُعَبِاصََأ اولُعَجَ مْهُلَ رَفِغَْتِل مْهُُتوْعَدَ امَ)لكُ يCنِإوَ
﴾٧﴿ ارًاَبكْتِسْا
﴾٨﴿ ارًاهَجِ مْهُُتوْعَدَ يCنِإ )مُث
﴾٩﴿ ارًارَسِْإ مْهُلَ تُرْرَسَْأوَ مْهُلَ تُنلَعَْأ يCنِإ )مُث
﴾١٠﴿ ارًا)فغَ نَاكَ هُ)نِإ مْكُ)برَ اورُفِغَْتسْا تُلْقَُف
﴾١١﴿ ارًارَدCْم مكُْيلَعَ ءَامَ)سلا لِسِرُْي
﴾١٢﴿ ارًاهَْنَأ مْكُ)ل لعَجَْيوَ تٍا)نجَ مْكُ)ل لعَجَْيوَ Kَنَِبوَ لٍاوَمَْأبِ مكُدْدِمُْيوَ
﴾١٣﴿ ارًاقَوَ Cَِ' نَوجُرَْت Oَ مْكُلَ ا)م
﴾١٤﴿ ارًاوَْطَأ مْكُقَلَخَ دْقَوَ
﴾١٥﴿ اقًاَبطِ تٍاوَامَسَ َعْبسَ ُ)'ا قَلَخَ فَْيكَ اوْرََت مْلََأ
﴾١٦﴿ اجًارَسِ سَمْ)شلا لَعَجَوَ ارًوُن )نهِيفِ رَمَقَلْا لَعَجَوَ
﴾١٧﴿ اًتاَبَن ضِرَْْ�ا نCَم مكَُتَبنَأ ُ)'اوَ
﴾١٨﴿ اجًارَخِْإ مْكُجُرِخُْيوَ اهَيفِ مْكُدُيعُِي )مُث
﴾١٩﴿ اًطاسَبِ ضَرَْْ�ا مُكُلَ لَعَجَ ُ)'اوَ
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﴾١٨﴿ اجًارَخِْإ مْكُجُرِخُْيوَ اهَيفِ مْكُدُيعُِي )مُث
﴾١٩﴿ اًطاسَبِ ضَرَْْ�ا مُكُلَ لَعَجَ ُ)'اوَ
﴾٢٠﴿ اجًاجَفِ yًُبسُ اهَْنمِ اوكُلُسَْتCل
﴾٢١﴿ ارًاسَخَ )Oِإ ُهدُلَوَوَ هُلُامَ ُهدْزَِي مْ)ل نمَ اوعَُب)تاوَ ينِوْصَعَ مْهُ)نِإ Cب)ر حٌوُن لَاقَ
﴾٢٢﴿ ارًا)بكُ ارًكْمَ اورُكَمَوَ
﴾٢٣﴿ ارًسَْنوَ قَوعَُيوَ ثَوغَُي Oَوَ اعًاوَسُ Oَوَ اًّدوَ )نرَُذَت Oَوَ مْكَُتهَِلآ )نرَُذَت Oَ اولُاقَوَ
﴾٢٤﴿ yَOًضَ )Oِإ Kَِِ\ا)ظلا دِزَِت Oَوَ ۖ ارًيثِكَ اوIلضََأ دْقَوَ
﴾٢٥﴿ ارًاصَنَأِ )'ا نِودُ نCم مهُلَ اودُِجَي مْلََف ارًاَن اولُخِدُْأَف اوقُرِغُْأ مْهِتِاَئيطِخَ ا)مCم
﴾٢٦﴿ ارًا)يدَ نَيرِفِاكَلْا نَمِ ضِرَْْ�ا ىلَعَ رَْذَت C Oَب)ر حٌوُن لَاقَوَ
﴾٢٧﴿ ارًا)فكَ ارًجِاَف )Oِإ اودُِلَي Oَوَ كَدَاَبعِ اوIلضُِي مْهُرَْذَت نِإ كَ)نِإ
﴾٢٨﴿ ارًاَبَت )Oِإ Kَِِ\ا)ظلا دِزَِت Oَوَ تِاَنمِؤُْْ\اوَ Kَنِمِؤْمُلِْلوَ اًنمِؤْمُ َيتِْيَب لَخَدَ نَِ\وَ )يدَِلاوَِلوَ يِل رْفِغْا Cب)ر

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful.
We sent Noah to his People (with the Command): "Do thou warn thy People before there 
comes to them a grievous Penalty." (1)
He said: "O my People! I am to you a Warner, clear and open: (2)
"That ye should worship Allah, fear Him and obey me: (3)
"So He may forgive you your sins and give you respite for a stated Term: for when the Term 
given by Allah is accomplished, it cannot be put forward: if ye only knew." (4)
He said: "O my Lord! I have called to my People night and day: (5)
"But my call only increases (their) flight (from the Right). (6)
"And every time I have called to them, that Thou mightest forgive them, they have (only) 
thrust their fingers into their ears, covered themselves up with their garments, grown 
obstinate, and given themselves up to arrogance. (7)
"So I have called to them aloud; (8)
"Further I have spoken to them in public and secretly in private, (9)
"Saying, 'Ask forgiveness from your Lord; for He is Oft-Forgiving; (10)
"'He will send rain to you in abundance; (11)
"'Give you increase in wealth and sons; and bestow on you gardens and bestow on you rivers 
(of flowing water). (12)
"'What is the matter with you, that ye place not your hope for kindness and long-suffering in 
Allah,- (13)
"'Seeing that it is He that has created you in diverse stages? (14)
"'See ye not how Allah has created the seven heavens one above another, (15)
"'And made the moon a light in their midst, and made the sun as a (Glorious) Lamp? (16)
"'And Allah has produced you from the earth growing (gradually), (17)
"'And in the End He will return you into the (earth), and raise you forth (again at the 
Resurrection)? (18)
"'And Allah has made the earth for you as a carpet (spread out), (19)
"'That ye may go about therein, in spacious roads.'" (20)
Noah said: "O my Lord! They have disobeyed me, but they follow (men) whose wealth and 
children give them no increase but only Loss. (21)
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"And they have devised a tremendous Plot. (22)
"And they have said (to each other), 'Abandon not your gods: Abandon neither Wadd nor 
Suwa', neither Yaguth nor Ya'uq, nor Nasr';- (23)
"They have already misled many; and grant Thou no increase to the wrong-doers but in 
straying (from their mark)." (24)
Because of their sins they were drowned (in the flood), and were made to enter the Fire (of 
Punishment): and they found- in lieu of Allah- none to help them. (25)
And Noah, said: "O my Lord! Leave not of the Unbelievers, a single one on earth! (26)
"For, if Thou dost leave (any of) them, they will but mislead Thy devotees, and they will 
breed none but wicked ungrateful ones. (27)
"O my Lord! Forgive me, my parents, all who enter my house in Faith, and (all) believing 
men and believing women: and to the wrong-doers grant Thou no increase but in 
perdition!" (28)

Chapter 10 (Sura Yunus)

 ِ)'ا ىلَعََف ِ)'ا تِاَيآبِ يرِيكِْذَتوَ يمِاقَ)م مكُْيلَعَ رَُبكَ نَاكَ نِإِ موْقَ اَي هِمِوْقَِل لَاقَ ْذِإٍ حوُنَ أَبَن مْهِْيلَعَ لُْتاوَ
﴾٧١﴿ نِورُظِنُت Oَوَ )يلَِإ اوضُقْا )مُث ةً)مغُ مْكُْيلَعَ مْكُرُمَْأ نْكَُي Oَ )مُث مْكُءَاكَرَشُوَ مْكُرَمَْأ اوعُمِجَْأَف تُلْ)كوََت
﴾٧٢﴿ Kَمِِلسُْْ\ا نَمِ نَوكَُأ نَْأ تُرْمُِأوَ ۖ ِ)'ا ىلَعَ )Oِإ يَرِجَْأ نِْإ ۖ رٍجَْأ نCْم مكُُتلَْأسَ امََف مُْتْي)لوََت نإَِف
 فَْيكَ رُْظناَف ۖ اَنتِاَيآبِ اوُب)ذكَ نَيذِ)لا اَنقْرَغَْأوَ فَئyَِخَ مْهُاَنلْعَجَوَ كِلُْفلْا يفِ هُعَ)م نمَوَ ُهاَنْي)جَنَف ُهوُب)ذكََف
﴾٧٣﴿ نَيرَِذنُْ\ا ةَُبقِاعَ نَاكَ

Relate to them the story of Noah. Behold! he said to his people: "O my people, if it be hard 
on your (mind) that I should stay (with you) and commemorate the signs of Allah,- yet I put 
my trust in Allah. Get ye then an agreement about your plan and among your partners, so 
your plan be on to you dark and dubious. Then pass your sentence on me, and give me no 
respite. (71)
"But if ye turn back, (consider): no reward have I asked of you: my reward is only due from 
Allah, and I have been commanded to be of those who submit to Allah's will (in Islam)." (72)
They rejected Him, but We delivered him, and those with him, in the Ark, and We made 
them inherit (the earth), while We overwhelmed in the flood those who rejected Our Signs. 
Then see what was the end of those who were warned (but heeded not)! (73)

 Kِْحَِلاصَ اَندِاَبعِ نْمِ نِْيدَْبعَ تَحَْت اَتَناكَ ۖ طٍولُ تََأرَمْاوٍَ حوُن تََأرَمْا اورَُفكَ نَيذِ)لCل yًَثمَ ُ)'ا بَرَضَ
﴾١٠﴿ Kَِلخِا)دلا َعمَ رَا)نلا yَخُدْا لَيقِوَ اًئْيشَ ِ)'ا نَمِ امَهُْنعَ اَينِغُْي مْلََف امَهُاَتَناخََف

Allah sets forth, for an example to the Unbelievers, the wife of Noah and the wife of Lut: 
they were (respectively) under two of our righteous servants, but they were false to their (husbands), and they profited nothing before Allah on their account, but were told: "Enter ye the Fire along with (others) that enter!" (66:10)
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